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Introducció
Els efectes d’una estada a l’estranger han estat força investigats (Köylü &

Tracy-Ventura, 2022; Mitchell & Güvendir, 2021)

Fins fa poc, els estudis es centraven majoritàriament en:

• Estudiants que van a l’estranger on la llengua estrangera que estan

aprenent és la llengua oficial del país on realitzen l’estada (Mitchel et al.,

2017)

• L’adquisició de l’anglès com a llengua estrangera (Köylü, 2016; Llanes et

al., 2016)
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El projecte GLOCALSA
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UN PARELL 
D’OBJECTIUS 

GENERALS

• Investigar el desenvolupament de diferents llengües durant 
l’estada a un país europeu no anglòfon (dades pre-post test)



El projecte GLOCALSA
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UN PARELL 
D’OBJECTIUS 

GENERALS

• Investigar el desenvolupament de diferents llengües durant 
l’estada a un país europeu no anglòfon (dades pre-post test)

• Avaluar l’impacte d’un programa d’intervenció amb l’objectiu 
de promoure una actitud exploratòria proactiva que incrementi 
el seu coneixement sobre la comunitat local i permeti establir-
hi relacions



RECERCA: GLOCALSA
Metodologia Experience Sampling Method 
(ESM)

◦ Alta validesa ecològica (permet recollir dades en temps real i en contextos 
naturals; reflecteix de manera més fidel les experiències reals dels 
participants durant l’estada a l’estranger)

◦ Reducció del biaix de memòria (les dades es recullen de manera immediata 
o molt propera a l’experiència viscuda, es minimitzen els errors derivats del 
record retrospectiu, habituals en qüestionaris o entrevistes finals)

◦ Captura de la variabilitat de l’experiència (permet observar com les 
emocions, actituds, pràctiques lingüístiques i interaccions socials fluctuen al 
llarg del temps i segons el context)
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L’app: GLOCAL SA
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Algunes PRs
◦ L’aprenentatge de llengües (anglès o llengua local) és un objectiu per a ells?

◦ Es compleixen les seves expectatives d’aprenentatge lingüístic?

◦ Fins a quin punt mostren una millora en la llengua local encara que no fos un 

objectiu per a ells?
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Participants
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62 est. uni
pública 

cat.

Biling. 
cat/cast

Anglès L2

1 
semestre 
estranger

Països no 
anglòfons
(Erasmus)

17 països
diferents

1-5 est. 
/país exc. 
Itàlia (24)



Resultats
• L’aprenentatge de llengües (anglès o LL) és un objectiu per a ells?
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Pre-estada Post-estada

Només l’anglès 48.4% (30) 45.2% (28)

Només la llengua local 16.1% (10) 12.9% (8)

Anglès i llengua local 12.9% (8) 12.9% (8)

Total amb l’objectiu de l’aprenentatge de llengües 75.8% (47) 71% (44)

Total sense l’objectiu de l’aprenentatge de llengües 22.6% (14) 29% (18)



Resultats
• Es compleixen les seves expectatives d’aprenentatge lingüístic?
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Objectiu Sí No No ho sé No contesten

Només anglès 
(30)

66.6% 3.3% 16.6% 13.3%

Només LL (9) 77.8% 22.2%

LL + anglès (8) 75% (Ang)
62,5% (LL)

12.5% (Ang)
12.5% (LL)

12.5% (Ang)
25% (LL)



Resultats
• Fins a quin punt mostren una millora en la llengua local encara que no fos un

objectiu per a ells?

• Si mirem els textos escrits en la llengua del país de destí pre-post estada:

• 5 estudiants van fer el pre-test (n= 2 in alemany, n= 2 francès, n=1 flamenc)

• 27 van fer el post-test (n= 2 alemany, n= 18 italià, n= 3 francès, n=1 noruec, n=

2 portuguès, n= 1 flamenc)
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Altres resultats
• Baixa preparació en la LL abans de l’estada a l’estranger

• En general, no s’esperava que fos una experiència bilingüe sinó 
monolingüe (per a aproximadament el 60% dels estudiants). 

• Només el 13% pretenia una experiència bilingüe… PERÒ el 25% dels 
estudiants va millorar el seu repertori lingüístic “involuntàriament”.

• No hi havia necessitat d’aprendre la LL (per al 50% dels estudiants).

• Una experiència satisfactòria d’aprenentatge monolingüe en anglès o 
en LL (per a molts) i d’aprenentatge bilingüe (per a pocs).
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Conclusions
• Hem de protegir la diversitat lingüística i cultural europea → Quan l’anglès (o una

altra llengua dominant) esdevé el filtre d’accés a les oportunitats acadèmiques,

socials o econòmiques, les altres llengües —i les cultures que representen— queden

marginades.

• Universitats que acullen estudiants Erasmus → reforçar l’aprenentatge de la llengua

local fomentant la interacció amb estudiants locals i promovent programes bilingües

(anglès i llengua del país).

• Universitats d’origen → Sensibilitzar els estudiants sobre els beneficis d’aprendre la

llengua local mitjançant la difusió d’experiències positives que afavoreixin la

interacció amb la població i un aprofitament més ple de l’experiència.
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GRÀCIES!
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Descarregar APP (Glocalsa

IT infrastructure)

Descarregar set de preguntes

(Glocalsa question set)

angels.llanes@udl.cat

judith.borras@udl.cat

josepm.cots@udl.cat

gloria.vazquez@udl.cat
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